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Notre mission

Au coeur de l’Anicinabe AKI, Minwashin est un organisme 

culturel sans but lucratif qui a pour mission de soutenir,

de développer et de célébrer nos arts, notre langue

et notre culture.​

Notre vision​

Minwashin est un espace de valorisation, de revitalisation, 

de rassemblement et de rayonnement de la langue, des arts 

et de la culture anicinabe. Cet espace croit en la création et 

en la réappropriation culturelle et linguistique… Nikani.​ 
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Les archives : un outil 
d’autodétermination
Pour Minwashin, qu’est-ce qu’une archive ?

C’est un témoin de l’histoire, de la 
langue, de la culture, du patrimoine… 
peu importe sa forme ou son support !

Et l’autodétermination ?

Pour Minwashin, c’est un processus pour 
apprendre et se réapproprier l’identité
les valeurs et les traditions anicinabek 
pour que la transmission reprenne son 
cours



Les archives : un outil
d’autodétermination

Comment assurer la transmission de la 
culture, de l’histoire et du patrimoine?

En réduisant les pertes d’archives 
(vols, destruction accidentelle, feu et 
inondations, etc.); 

En offrant le service de numérisation et 
de classement des archives

En rendant accessible le patrimoine 
conservé numériquement dans un même 
endroit de confiance et dans lequel les 
anicinabek se reconnaissent;
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Les archives : un outil
d’autodétermination

Comment rendre les archives accessibles à 
toute la Nation Anicinabe?

Créer la bibliothèque virtuelle Nipakanatik

Créer des partenariats pour rapatrier 
numériquement des archives et des artéfacts 
avec des institutions muséales, des centres 
d’archives et des universités à travers le Canada

Inventorier et numériser le contenu des 
communautés



Quelques enjeux pour 
rejoindre les anicinabek

Créer un lien de confiance

Rendre la recherche simple et accessible

Utiliser les « bons mots » pour rendre 

l’espace virtuelle culturellement

pertinent et que nos publics cibles s’y 

reconnaissent



Quelques enjeux pour rejoindre les anicinabek
Utiliser les « bons mots »

Pour répondre à des besoins de gestion de l’information, à des enjeux de 
description des archives et pour guider les bonnes pratiques de diffusion

ou de communication des archives et des informations y étant liées

La langue de description : FR-ANG-ANICINABEMOWIN

Le schéma de description : Dublin Core Qualifié adapté

Bonification des descriptions : ajouter PAS remplacer



Quelques enjeux pour rejoindre les anicinabek
Utiliser les « bons mots »

L’ensemble de la réflexion a fait l’objet d’une pratique collaborative et 
participative avec des personnes volontaires, mandatées par Minwashin 

pour agir en tant qu’agents de médiation tout au long du processus.

Médiation culturelle par Richard Ejinagosi Kistabish (président de Minwashin) et 
Maurice J. Kistabish (conseiller éthique de Minwashin)

Projet de recherche dirigé par Jean-Sébastien Sauvé en collaboration avec l’EBSI

Traduire le langage documentaire > le rendre accessible > l’adapter selon les 
enseignements



Limitations et recommandations 
pour la diffusion

Les enjeux éthiques
Le respect des valeurs de la culture 
anicinabe 

Définir les valeurs

Certaines archives sont sensibles
Cotes de sécurité

Gestion de Nipakanatik par et pour les 
anicinabek

Comité de gardien.e.s des connaissances
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